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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO
Aviso do Chefe do Executivo n.° 172002

Publicacdo do Acordo sobre a Dispensa Mitua de Vistos
entre o Governo da Regido Administrativa Especial de Macau
da Reptblica Popular da China e o Governo da
Repiiblica de Lituania

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° ¢ da alfnea 2) do artigo 5.° da Lei n.° 3/1999 da Regido
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
Mitua de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa
Especial de Macau da Reptiblica Popular da China e o Governo
da Reptiblica de Lituénia.

Promulgado em 26 de Dezembro de 2001.

A Chefe do Executivo, Interina, Florinda da Rosa Silva Chan.

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE
REGION OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA ON MUTUAL ABOLITION
OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Re-
gion of the People’s Republic of China and the Government of
the Republic of Lithuania and (hereinafter referred to as «Con-
tracting Parties»),

desiring to facilitate travels and thus to promote the develop-
ment of friendly relations between the two Contracting Parties,

have agreed as follows:

Article 1

1. Holders of valid passport of the Macao Special Administra-
tive Region of the People’s Republic of China may enter into
the territory of the Republic of Lithuania without a visa at fron-
tier gates designated for international traffic, stay there up to 90
days from the date of the first border crossing and leave the ter-
ritory without a separatc permission.

2. Holders of valid citizen’s passport, diplomatic passport,
child’s travel document, seamen’s book of the Republic of
Lithuania may enter the territory of the Macao Special Admin-
istrative Region of the People’s Republic of China without a
visa at frontier gates designated for international traffic, stay
there up to 90 days from the date of the first border crossing and
leave the territory without a separate permission.
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Article 2

Visa exemption does not grant the right to work to the per-
sons mentioned in Article 1. Persons who enter the territory of
the Macao Special Administrative Region of the People’s Re-
public of China or the territory of the Republic of Lithuania
with the aim to work, to carry out a profession, to study or for a
period exceeding 90 days are obliged to get visas beforehand.

Article 3

The present Agreement does not release the persons men-
tioned in Article 1 from the obligation to obey the laws and regu-
lations in force on the territory of the other Contracting Party.

Article 4

The Contracting parties shall, as soon as possible, mutually
inform each other through diplomatic channels of any change in
their respective legislation concerning the entry, stay and de-
parture of foreigners.

Article 5

1. Either Contracting Party reserves the right to deny entry or
stay on its territory to the persons mentioned in Article 1 whom
it considers undesirable.

2. Either Contracting Party shall be obliged to accept back to
its territory the persons mentioned in Article 1 at any time.

Article 6

Persons mentioned in Article 1 who have lost their travel docu-
ments on the territory of the other Contracting Party, shall be
obliged to report it immediately to the competent authorities of
that Party, which shall issue them a free of charge document
certifying this fact.

Article 7

Either Contracting Party may temporarily suspend the appli-
cation of the present Agreement wholly or partially, except of
paragraph 2 of Article 5, for the reasons of national security or
public order. Such suspension of the present Agreement shall
be notified immediately to the other Contracting Party through
diplomatic channels.

Article 8

1. The Contracting Parties shall exchange the specimens of
valid travel documents specificd in Article 1 through diplo-
matic channels not later than 30 days before the entry into force
of the present Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its travel documents
specified in Article 1 or introduces any new travel document
after the entry into force of the present Agreement, it shall pro-
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vide the other Contracting Party with the specimens of such docu-
ments through diplomatic channels at least 30 days before they
are introduced.

Article 9

Any amendment of the present Agreement agreed upon by
the Contracting Parties shall be effected by exchange of notes.

Article 10

1. The present Agreement shall enter into force on the 90th
day after signing of this Agreement.

2. The present Agreement is concluded for an indefinite pe-
riod and shall remain in force until the 60th day after the day on
which one of the Contracting Parties notifies through diplomatic
channels the other Contracting Party of its intention to termi-
nate it.

Done in duplicate in Macao on 6 December 2001 in Chinese,
Lithuanian and English, all texts being equally authentic. In case
of any difference in interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the
Macao Special Administrative
Region of the People’s
Republic of China

For the Government of the
Republic of Lithuania

Extractos de despaches

Por despachos do chefe do Gabinete, de 19 de Novembro
de 2001:

Os trabalhadores, abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento para exercerem as funcdes a cada um
indicadas, nos SASG, pelo perfodo de um ano, nos termos do
artigo 28.°, n.° 1, alinea b), do ETAPM, em vigor, a partir de 1
de Janeiro de 2002:

Manuel Joaquim Correia Gageiro, Hau Peng Ham, Chu lo
Wa, Leong Kam Cho e Long Iok Keong, como operdrios quali-
ficados, 7.°,7.°, 6.°, 5.° € 4.° escaldo, indices 240, 240, 220, 200 ¢
180, respectivamente;

Auxiliares qualificados, 7.° escaldo, indice 210: Leong Chek
Pan; 6.° escaldo, indice 190: Paulo José da Silva, Ieong Chi Meng,
Roque Lau, Chan Fun, Chou Io Pang e Wong Tat I; 5.° escaldo,
indice 170: Ng Iat Seng, Wong Seong Keong, Tam Kuong Wah,
Elvira Teresa Tavares Dias, Leong Koc Hong, A Sang Chu Tong
Chu Tack Meng Claude, Fong Veng Kuai, Kong Tim Chun, Tam
Man Chong, Hong Chi Keong, Lei Hou Kong e Ana Paula Aze-
do Augusto; 4.° escaldo, indice 160: Lao Kuok Keong, Ho Kam
Kong, Che Siu Seng, F4atima Manhéo Jorge, Carla Idalina Sok
Veiga, Cheong Iong Kin, Chu Pak Im e Chong Kok Pi; 3.° esca-
lao, indice 150: Lo Hei Tang; 2.° escaldo, indice 140: Hoi Chong
Chun, Lao Kei Heng e Herculano da Conceic¢do Fernandes Car-
valho;





